D
1. ἐπιδεδειχα τὴν Φανὼ τεθυκυῖαν θυσιας ὑπερ τῆς πόλεως 	Comment by Michael Withey: ✅ 
2. ἡ βουλη ἤρετο ὁποιαν γυναῖκα ὁ ἄρχων Βασιλεως ἔγημεν	Comment by Michael Withey: You could use the optative here
3. Θεογενης ἔφη ἐξαπατηθῆναι ὑπο Στεφανου	Comment by Michael Withey: ✅ 
4. Στεφανος τε εὖ πεπολιτευται καὶ πολλα καλα πεποιηκεν	Comment by Michael Withey: The right form of Πράσσω would be better
5. παντες εὖ ἴσμεν ὄτι οὐδεν καλον οὔτε εἴρηνται οὔτε πεποιηται οὐδεποτε ὑπο τοῦ Στεφανου	Comment by Michael Withey: Οἶδα uses participle construction

Test Exercise
After these things Menekles was contemplating how he would not have children, but that would have a child, who would look after him before he died, and when he had died would bury him and would do the customary rites for him in the time after this.	Comment by Michael Withey: Would not be childless
Since, therefore, he found no other relative than us closer to him, he made an agreement with us and said ‘fortune did not allow me to have children of my own from your sister. But, indeed, I would have had children from this household, if I was able. Therefore I wish to make one of you my son.’ And after my brother heard this, he both praised his words and said that because Menekles was an old man and was deserted he would need me to look after him. ‘For I’ he said ‘always go abroad, as you know; but my brother here’, talking about me, ‘who is always in town, will look after both yours and mine. Therefore make him your son’. And Menekles said that he spoke finely, and in this way made me his son.	Comment by Michael Withey: Οὐ μέν ἀλλα =  but still...

This opponent wishes now to make me disinherited, and to put the deceased as childless and nameless. Therefore do not, men, having been persuaded by him, take away the name from me. But since the matter has come to you and you have become responsible, help us and that man who is now in Hades, and having remembered the law and the oath which you have sworn and the things which have been said for the sake of the matter, vote for justice according to the laws.	Comment by Michael Withey: Better translate this as “make”	Comment by Michael Withey: Again, better to translate as two finite clauses	Comment by Michael Withey: Better translated “you have been made responsible”	Comment by Michael Withey: Again, think about how to make this smoother English


